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CHAPTER 1.

THE SCIENCE OF DEDUCTION

(Rozdziat I. Dedukgja, jako nauka:
«nauka dedukcji»; deduction — wnioskowanie; wyliczenie; wywdd
logiczny, dedukowanie)

SHERLOCK HOLMES took his bottle (Sherlock Holmes wzigt
flakonik; to take — brac, wzigc) from the corner of the mantel-piece
(stojacy na narozniku: «z naroznika» potki nad kominkiem) and his hy-
podermic syringe (i /wyjal/ strzykawke do zastrzykéw podskdrnych;
syringe — strzykawka) from its neat morocco case (ze swojego za-
dbanego safianowego nesesera). With his long, white, nervous fin-
gers he adjusted the delicate needle (swoimi dfugimi, biatymi, nerwo-
wymi palcami umocowat cienka igte), and rolled back his left shirt-
cuff (podwinagt mankiet lewego /rekawa/ koszuli; cuff — mankiet). For
some little time (nie na diugo: «w ciggu pewnego niediugiego czasu»)
his eyes rested thoughtfully upon the sinewy forearm and wrist (jego
oczy patrzyly w zadumie na muskularne przedramie i nadgarstek;
rest — odpoczynek, to rest — odpoczywac, uspokajac sie) all dotted
and scarred with innumerable puncture-marks (upstrzone i pokale-
czone niezliczonymi sladami uktu¢; dot — kropka, to dot — upstrzyc,
obsypac; scar — blizna). Finally he thrust the sharp point home
(w koncu wbit ostrze: «ostre ostrze w przeznaczone dla niego miej-
sce», point — punkt; ostrze, ostry koniec;, home — dom, w domu),
pressed down the tiny piston (nacisnat malenki ttoczek), and sank
back into the velvet-lined arm-chair with a long sigh of satisfaction
(i zanurzyt sie w obitym aksamitem fotelu z dtugim westchnieniem
zadowolenia; velvet — aksamit; to line — wykreslac, przeprowadzac
linie; obijac, obszywac).
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hypodermic ["halpgqu®dg:mIk], syringe ["slrInG], thoughtfully [*TO:t-
f(q)l1], sinewy ["sInju:l], puncture [*pAnkCq]

SHERLOCK HOLMES took his bottle from the corner of the
mantel-piece and his hypodermic syringe from its neat morocco
case. With his long, white, nervous fingers he adjusted the deli-
cate needle, and rolled back his left shirt-cuff. For some little time
his eyes rested thoughtfully upon the sinewy forearm and wrist all
dotted and scarred with innumerable puncture-marks. Finally he
thrust the sharp point home, pressed down the tiny piston, and
sank back into the velvet-lined arm-chair with a long sigh of sat-
isfaction.

Three times a day for many months (trzy razy dziennie w ciagu
wielu miesiecy) I had witnessed this performance (bytem swiadkiem
takiego postepowania; to perform — dziatac, wykonywac, performan-
ce — dziatanie, postgpowanie), but custom had not reconciled my
mind to it (lecz przyzwyczajenie nie pogodzito z tym mojego rozu-
mu). On the contrary, from day to day (przeciwnie, z dnia na dzien)
I had become more irritable at the sight (coraz bardziej sie iryto-
watem: «stawatem sig bardziej rozdrazniony» tym widokiem), and my
conscience swelled nightly within me (i moje sumienie nocami sie we
mnie wzburzato = i nocami czutem wyrzuty sumienia) at the thought
that I had lacked the courage to protest (podczas mysli, ze nie star-
czato mi odwagi zaprotestowac; to lack — odczuwac brak, potrzebo-
wac czegos). Again and again I had registered a vow (wcigz i wcigz
obiecywatem sobie; register — dziennik, rejestr; to register — wnosic
do rejestru, robic notatke) that I should deliver my soul upon the sub-
ject (ze powinienem otwarcie sig¢ wypowiedzie¢ w tej kwestii; to de-
liver — dostarczac, roznosic; wyrazac /zdanie/; soul — dusza; serce),
but there was that in the cool, nonchalant air of my companion (ale
byto cos w zimnym, beznamigetnym wyrazeniu mojego towarzysza,
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air — powietrze, atmosfera; wyglad zewnetrzny; nonchalant — obo-
jetny) which made him the last man (co czynito z niego ostatniego
cztowieka) with whom one would care to take anything approaching
to a liberty (wobec ktérego komukolwiek zechciato by sie pozwoli¢
sobie na cos, cho¢ troche podobnego do swobody; to care to do
smth. — zgadzac sie albo chciec zrobic cos; to take a liberty — pozwo-
lic sobie na swobode; to approach — pasowac, graniczyc). His great
powers (jego wybitne zdolnosci), his masterly manner (jego nawyki
pewnego siebie cztowieka; master — szef; najlepszy w czyms), and
the experience which I had had of his many extraordinary qualities
(i bezposrednie zetkniecie z:: «doswiadczenie, ktore miatem...» jego
wieloma wybitnymi cechami»), all made me diffident and backward
in crossing him (wszystko /to/ onie$mielato mnie: «czynito mnie nie-
Smiatym» i odrzucato od wszelkich checi denerwowania go: «czynifo
mnie niechetnym do denerwowania»; backward — nazad; opozniony;
spowalniajgcy; czynigcy niechetnie).

sight [salt], conscience ["kOnSgns], courage ["kArlG], extraordinary
[Ik*strO:d(q)nrl]

Three times a day for many months I had witnessed this per-
formance, but custom had not reconciled my mind to it. On the
contrary, from day to day I had become more irritable at the sight,
and my conscience swelled nightly within me at the thought that
I had lacked the courage to protest. Again and again I had regis-
tered a vow that I should deliver my soul upon the subject, but
there was that in the cool, nonchalant air of my companion which
made him the last man with whom one would care to take any-
thing approaching to a liberty. His great powers, his masterly man-
ner, and the experience which I had had of his many extraordinary
qualities, all made me diffident and backward in crossing him.
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Yet upon that afternoon (ale mimo wszystko tego popotudnia),
whether it was the Beaune which I had taken with my lunch (czy
byt to /czy byt tego przyczyna/ burgund, ktory wypitem do obiadu;
Beaune — miasto we Francji blisko Dijon; wino tam produkowane), or
the additional exasperation produced by the extreme deliberation
of his manner (albo dodatkowe rozdraznienie, ktére wybuchto: «wy-
wofane» niezwyczajng powolnoscig jego sposobu bycia; deliberation
— rozmyslanie, umysinosc; deliberate — nieprzypadkowy, scisle za-
planowany, umysiny), I suddenly felt that I could hold out no longer
(nagle poczutem, ze dtuzej nie moge sie powstrzymac; to hold out
— wytrzymywac, utrzymac sie do konca).

“Which is it to-day (co: «ktdry /z pewnego kompletu/» dzisiaj)?”
I asked, — “morphine or cocaine (zapytatem — morfina czy kokaina)?”

He raised his eyes languidly from the old black-letter volume
(on leniwie odwrocit: «<podniost> oczy od starego woluminu z gotyc-
kim pismem; languid — sfaby, opieszaty, apatyczny; black-letter —
starodruk, ze starym gotyckim pismem) which he had opened (ktéry
otworzyf). “It is cocaine,” he said, — “a seven-per-cent solution (to
kokaina — powiedziat — roztwér siedmioprocentowy). Would you
care to try it (chce pan sprobowac)?”

whether ["weDq], morphine ['mOfl:n], cocaine [kqu“keln], per-cent
[pg*cent]

Yet upon that afternoon, whether it was the Beaune which I had
taken with my lunch, or the additional exasperation produced by
the extreme deliberation of his manner, I suddenly felt that I could
hold out no longer.

“Which is it to-day?” I asked, — “morphine or cocaine?”

He raised his eyes languidly from the old black-letter volume
which he had opened. “It is cocaine,” he said, — “a seven-per-cent
solution. Would you care to try it?”
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“No, indeed,” I answered, brusquely (pokornie dzigkuje — odpo-
wiedziatem ostro; brusque — urywany, ostry). “My constitution has
not got over the Afghan campaign yet (méj organizm jeszcze nie do-
szedt do siebie po wojnie afganskiej; to get over — przekraczac, prze-
dzierac sie, dojs¢ do siebie /po chorobie/; yet — jeszcze nie). I cannot
afford to throw any extra strain upon it (nie moge pozwoli¢ sobie
/«rzucic¢ na niego /organizm/»/ na zadne dodatkowe obcigzenie.).”

He smiled at my vehemence (on zasmiat sie nad moim rozgo-
raczkowaniem; vehement — niestabilny, namietny). “Perhaps you are
right, Watson,” he said (mozliwe, ze ma pan racje, Watsonie — po-
wiedziaf). “I suppose that its influence is physically a bad one (uwa-
zam, ze jego /narkotyku/ wptyw — jest szkodliwy fizycznie = wywiera
negatywny wplyw na fiziologie). 1 find it, however, so transcendently
stimulating and clarifying to the mind (znajduje go jednak tak wy-
jatkowo stymulujacym i rozjasniajgcym rozum; however — jak by nig;
Jjednak, tym niemniej, nie patrzac na to) that its secondary action is
a matter of small moment (ze jego dziatanie uboczne jest kwestig
nieistotng: «sprawa matego znaczenia»; moment — mig, moment;
waznosc, znaczenie).”

answer ["Q:nsq], brusquely ["bruskll], vehemence [*vigmans], physic-
ally [*flzlk(g)11]

“No, indeed,” I answered, brusquely. “My constitution has not
got over the Afghan campaign yet. I cannot afford to throw any
extra strain upon it.”

He smiled at my vehemence. “Perhaps you are right, Watson,”
he said. “I suppose that its influence is physically a bad one. I find
it, however, so transcendently stimulating and clarifying to the
mind that its secondary action is a matter of small moment.”
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“But consider!” I said, earnestly (ale niech pan pomyslil — po-
wiedziatem uparcie; to consider — rozpatrywac; rozwazac; bra¢ pod
uwage; earnest — powazny; szczery). “Count the cost (niech pan
podliczy koszty)! Your brain may, as you say, be roused and excited
(to mozliwe, ze panski mézg, jak pan méwi, pobudza sie i podnieca:
«panski mozg, by¢ moze, jest pobudzony i podniecony»; to rouse —
podnosic¢, budzic), but it is a pathological and morbid process (ale
jest to proces patologiczny, chorobowy), which involves increased
tissue-change (czescia ktérego jest zwiekszenie przeobrazen tkanek:
«ktory obejmuje sobg zwiekszone przeobrazenia tkanek»; tissue —
tkanka, materiaf) and may at last leave a permanent weakness (i moze
w koncu doprowadzi¢ do statej niemocy; to leave — zostawiac, po-
rzucac; weak — staby). You know, too, what a black reaction comes
upon you (pan wie, przy tym, jaka nastepuje czarna reakcja /u pana/
= podaza za tym). Surely the game is hardly worth the candle (oczy-
wiscie, gra jest ledwo warta $wieczki; worth — wart). Why should
you (dlaczego pan powinien), for a mere passing pleasure (dla za-
tosnego przelotnego zadowolenia; passing — nietrwaty, przelotny,
przechodzacy; to pass — przechodzic), risk the loss of those great
powers (ryzykowac utrate tych wybitnych zdolno$ci) with which you
have been endowed (ktérymi jest pan obdarzony)? Remember that
I speak not only as one comrade to another (niech pan pamieta, ze ja
to mowie nie tylko jako jeden przyjaciel drugiemu), but as a medical
man to one for whose constitution he is to some extent answerable
(ale i jako lekarz temu, za czyje zdrowie jest w pewnym stopniu od-
powiedzialny; constitution — utworzenie, konstytucja, budowa ciafa;
extent — przestrzen, miara, granice).”

rouse [rauz], excite [Ik'salt], pathological ["pxTq"l10GIk(qg)l], worth
[wq:T], pleasure ["plezq], endow [In"dau]

“But consider!” I said, earnestly. “Count the cost! Your brain
may, as you say, be roused and excited, but it is a pathological and
morbid process, which involves increased tissue-change and may at
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last leave a permanent weakness. You know, too, what a black reac-
tion comes upon you. Surely the game is hardly worth the candle.
Why should you, for a mere passing pleasure, risk the loss of those
great powers with which you have been endowed? Remember that
I speak not only as one comrade to another, but as a medical man
to one for whose constitution he is to some extent answerable.”

He did not seem offended (on nie wydawat sie obrazony). On
the contrary, he put his finger-tips together (wrecz przeciwnie, pota-
czyt konce palcow; to put together — jednoczyc; tip — cienki koniec,
koniuszek) and leaned his elbows on the arms of his chair (i opart sie
tokciami na podtokietnikach fotela; to lean — schylac /sie/ opierac
/sie/; arm — reka, rgczka, podiokietnik), like one who has a relish for
conversation (jak czyni cztowiek sktonny do rozmowy: «podobnie do
tego, u kogo jest sktonnosc do rozmowy»; relish — /przyjemny/ smak,
posmak; zamitowanie, sktonnosc).

“My mind,” he said, “rebels at stagnation (moj rozum — powie-
dziat — buntuje sie w zastoju). Give me problems (dajcie mi pro-
blemy), give me work (dajcie mi zajecie), give me the most abstruse
cryptogram (dajcie mi najbardziej zawiktany kryptogram; abstruse
— gfeboko przemyslany; trudny do zrozumienia; cryptogram — kryp-
togram, zaszyfrowana wiadomosc) or the most intricate analysis
(albo najbardziej ztozona analize; intricate — zaplagtany, skompliko-
wany), and I am in my own proper atmosphere (i jestem w swo-
im zywiole: «wfasnej swojej atmosferze»; proper — obecny, swoisty,
specyficzny, charakterystyczny). 1 can dispense then with artificial
stimulants (moge wtedy obchodzi¢ sie bez sztucznych stymulato-
row ; to dispense with — obchodzi¢ sie bez). But 1 abhor the dull
routine of existence (ale nienawidze przygnebiajacej rutyny istnie-
nia). I crave for mental exaltation (pragne intelektualnej egzaltaciji;
to crave — namietnie chcieC, pozadac, exaltation — zapat, wejscie na
wysoko$é, stan skrajnego pobudzenia lub zachwytu, egzaltacja). That
is why I have chosen my own particular profession (wtasnie dlatego:
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«oto dlaczego» wybratem swaj specyficzny zawdd; to choose — wy-
bierac), — or rather created it, for I am the only one in the world
(albo raczej stworzytem go, z uwagi na to ze jestem jedynym takim
na $wiecie).”

abstruse [xbstru:s], abhor [gb*h0:], exaltation ["egz0:1"telS(q)n]

He did not seem offended. On the contrary, he put his finger-
-tips together and leaned his elbows on the arms of his chair, like
one who has a relish for conversation.

“My mind,” he said, “rebels at stagnation. Give me problems,
give me work, give me the most abstruse cryptogram or the most
intricate analysis, and I am in my own proper atmosphere. I can
dispense then with artificial stimulants. But I abhor the dull rou-
tine of existence. I crave for mental exaltation. That is why I have
chosen my own particular profession, — or rather created it, for
I am the only one in the world.”

“The only unofficial detective?” I said, raising my eyebrows (jedy-
nym prywatnym detektywem? — zapytatem, podnoszac brwi; official
— urzedowy; zwigzany z wykonywaniem obowigzkow stuzbowych).

“The only unofficial consulting detective,” he answered (jedynym
prywatnym detektywem-konsultantem — odpowiedziat; to consult
— radzic sig; konsultowac sig). “I am the last and highest court of
appeal in detection (jestem ostatnig i najwyzszg instancja sadu ape-
lacyjnego w sprawie kryminalnej; court of appeal — sad apelacyjny).
When Gregson or Lestrade or Athelney Jones are out of their depths
(kiedy Gregson, Lestrade albo Athelney Jones sa w kropce; to be out
of one’s depths — «by¢ poza swojg gtebig» = nie mie¢ dna pod nogami,
wyjs¢ ze sfery swoich kompetencji) — which, by the way, is their nor-
mal state (co tak poza tym jest dla nich zwyczajnym stanem; by the
way — tak poza tym) — the matter is laid before me (sprawa zostaje
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skierowana do mnie: «jest kfadziona przede mnag»; to lay — kfasc, po-
fozyc). I examine the data, as an expert (badam dane jako ekspert),
and pronounce a specialist’s opinion (i ogtaszam opinie specjalisty;
to pronounce — ogfaszac, deklarowac, podejmowac decyzje). I claim
no credit in such cases (nie zadam zadnego uznania w takich sytu-
acjach; to claim — zgdac; gfosic swoje prawa, credit — zaufanie, wia-
ra, zastuga, honor). My name figures in no newspaper (moje imie nie
figuruje w zadnej gazecie). The work itself, the pleasure of finding
a field for my peculiar powers (sama praca, przyjemnosc odkrywania
sfery zastosowan dla moich specyficznych zdolnosci; field — pole;
faka, okreg; sfera, pole dziatalnosci; power — sita, moc; zdolnosc), is
my highest reward (sa moja najwyzsza nagroda). But you have your-
self had some experience of my methods of work in the Jefferson
Hope case (ale pan sam zaznajomit si¢ przez do$wiadczenie z mo-
imi metodami pracy «ma pan doswiadczenie z moich metod pracy»
w sprawie Jeffersona Hope'a).”

court [KO:t], appeal [q"pi:l], figure [*flgq], field [fi:ld]

“The only unofficial detective?” I said, raising my eyebrows.

“The only unofficial consulting detective,” he answered. “I am
the last and highest court of appeal in detection. When Gregson or
Lestrade or Athelney Jones are out of their depths — which, by the
way, is their normal state — the matter is laid before me. I examine
the data, as an expert, and pronounce a specialist’s opinion. I claim
no credit in such cases. My name figures in no newspaper. The
work itself, the pleasure of finding a field for my peculiar powers,
is my highest reward. But you have yourself had some experience
of my methods of work in the Jefferson Hope case.”

“Yes, indeed,” said I, cordially (tak, rzeczywiscie, — potwierdzi-
tem ochoczo; cordial — serdeczny, rzewny, przyjazny). “I was never
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so struck by anything in my life (w zyciu niczym nie bytem bardziej
uderzony; to strike — uderzac; wpadac, porazac). 1 even embodied
it in a small brochure (nawet sprébowatem opisac ten przypadek
w matej ksigzeczce : «<nawet przedstawitem to w matej broszurze»;
embody — ziszczac; przedstawiac; uosabiac) with the somewhat fan-
tastic title of ‘A Study in Scarlet.” (0 nieco wymysinym tytule «Stu-
dium w Szkartacie»; fantastic — fantastyczny, wymysiny; title — tytut;
nazwa, study — studiowanie, badanie, studium; scarlet — szkartatny,
jasnoczerwony, purpurowy)”

He shook his head sadly (on ze smutkiem pokiwat gtowa; to
shake — trzasc, potrzgsac). “I glanced over it,” said he (przejrzatem
ja — powiedziat; to glance — rzucic¢ okiem; spojrze¢ mimochodem).
“Honestly, I cannot congratulate you upon it (szczerze méwiac, nie
moge jej panu pogratulowac). Detection is, or ought to be, an exact
science (wykrywanie przestepstw jest — albo powinno by¢ — nauka
Scistg), and should be treated in the same cold and unemotional
manner (i do niego nalezy podchodzi¢: «powinno sie rozpatrywac»
w taki sam chtodny i beznamietny sposodb; emotional — emocjonal-
ny). You have attempted to tinge it with romanticism (pan spro-
bowat ubarwi¢ to romantycznymi tonami; to tinge — ubarwiac /sig/,
otrzymywac / nadawac barwe, romanticism — romantyzm, romantycz-
nosc), which produces much the same effect (co wywotuje prawie
taki efekt) as if you worked a love-story or an elopement into the
fifth proposition of Euclid (jak gdyby pan wstawiat historie mitosna
lub sekretng wycieczke do piatego twierdzenia Euklidesa; to work
— pracowac, to work into — wstawiac, wsuwac; wigczac, to elope
— uciec z ukochanym, kochankiem lub kochanka; proposition — pro-
pozycja, twierdzenie).”

“But the romance was there,” I remonstrated (ale romantyczna
historia tam byta, — zaoponowatem; romance — romans rycerski; ro-
mantyczna, niezwykfa historia; romantycznosc,; to remonstrate — pro-
testowac, oponowac). “I could not tamper with the facts (nie mogtem
zaprzeczy¢ faktom; to tamper — wmieszac sie; psuc; podrabiac).”
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brochure ["brquSuq], title ["taltl], honestly [*Onlstll], ought [0:t], tinge
[tInG]

“Yes, indeed,” said I, cordially. “I was never so struck by any-
thing in my life. I even embodied it in a small brochure with the
somewhat fantastic title of ‘A Study in Scarlet.””

He shook his head sadly. “I glanced over it,” said he. “Honestly,
I cannot congratulate you upon it. Detection is, or ought to be, an
exact science, and should be treated in the same cold and unemo-
tional manner. You have attempted to tinge it with romanticism,
which produces much the same effect as if you worked a love-story
or an elopement into the fifth proposition of Euclid.”

“But the romance was there,” I remonstrated. “I could not tam-
per with the facts.”

“Some facts should be suppressed (niektérych faktéw nie warto
przywotywac: «powinny by¢ zatarte»; to suppress — przecinac; ttam-
si¢; skrywac), or at least a just sense of proportion should be ob-
served in treating them (albo przynajmniej podczas ich podawania
nalezy przestrzegac¢ rozsadnych proporcji: «beznamietne poczucie
proporcji powinno by¢ zachowane podczas zajmowania sie nimi»;
just — bogobojny, prawy, beznamietny, nieuprzedzony, to observe
— obserwowac, sledzic; przestrzegad, twardo sig trzymac). The only
point in the case which deserved mention (jedyne: «jedyny moment»
w tej sprawie, ktory zastuguje na wzmianke) was the curious analyti-
cal reasoning from effects to causes (to ciekawe wnioskowanie anali-
tyczne od skutkéw do przyczyn) by which I succeeded in unravelling
it (za pomoca ktdérego osiggnatem sukces w jej rozwigzaniu; ravel —
bezfad, zamet; to unravel — rozplgtac; wykry¢; odgadnac).”

I was annoyed at this criticism of a work (bytem poirytowany
tym krytycyzmem wobec pracy) which had been specially designed
to please him (ktdra zostata specjalnie wymyslona, aby sprawi¢ mu
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Zapraszamy do skorzystania z pelnej wersji
ksiazki!



